KOHTPAKT Ne 1C-iQODO

r. Anmanblk «__»

KomnaHusa «Worldwide Technic Supply LP»,
MMeHyeMas B fasibHelweM «llocTaBlwuk», B nuue Aupektopa
XaneH HuceTr [)aHWH AelicTBYIOLEro Ha OCHOBaHuK YcTaBa, C
ofHOl CcTOpOHbl, N AO «Anmanblikckuini TMK», Pecny6nuka
Y36ekncTaH, MMeHyemoe B fanbHeiwem «lMokynaTenb», B
nvue  Kn.0.  3amecTuTena npeaceparensd npassieHus Mo
KomMMepueckum Bonpocam HOnpawesa B.6., gelicTByowero Ha
ocHoBaHuK [oBepeHHOCTU Nel19-48 ot 15.08.2022r., ¢ apyroii
CTOPOHbI, VWMeHyeMble BMecTe Kak «CTOPOHbI», 3aKk1yuiun
HaCTOALWMIA KOHTPAKT O HUXecneaywwem:

1. TMPEAMET KOHTPAKTA

1.1. «MocTtaBWwunk» 06a3yeTcsad nocTtaBuTb, a «[lokynaTenb»
NpUHATL WM onnatute Tosap cornacHo Cneyudukauum
Ne:, ABNAKOLWEACA HEOTHEMIEMON YaCTbl0 HacTOALWEro
KkoHTpakTa (MpunoxeHune Nel).

1.2.  Bwupg cpenku: kynna-npogaxa.

1.3. Koa THB3/[: 7419999000

1.4. CrTtpaHa npoucxoxgeHua Tosapa - FepmaHus.
1.5. Tpoussogutens Toeapa - Bundesanstalt fur

Materialforschung und -prufung (BAM).

l.s. bBasuc noctaBku - CPT r. Anmanbik n/unn CPT asponopT
r.-TawkeHT, Y36eknctaH (cornacHo MHkotepmc 2020).

1.7. Tosap npuobpeTtaeTcs A/ COOGCTBEHHbIX HYX]
1.8. ToBap HOBbIA, He paHee 2022 rofa BbiNycka.

2. KAYECTBO N KOMMNMNEKTHOCTb

2.1. KauecTBo noctasnsemoro Tosapa, a Takxe
MapKUPOBKN N yNakoBKWU [0J/1KHbI COOTBETCTBOBATb
HOPMaTUBHO-TEXHUYECKOW JOKYMEHTaLuK,
AelicTBylolLeli Ha 3aBOAe-M3roToBuTENE f4aHHOTo
ToBapa.

2.2. «[llocTaBlWuK» npepoctasnfet «fokynatento»:
- cepTudmkaT 0 npoucxoxaeHun Tosapa;
- cepTudukaT COOTBETCTBUSA, B Cllyyae ecnm 3T0T BUf,
ToBapa noA/eXuT B YAOCTOBEPEHUW COOTBETCTBUA
TpeboBaHUAM TEXHWYECKMX pernaMeHToB B CTpaHe

npounssoauTens.
- cepTtudukart KayecTtsa nnm [OKYMEHT ero
3aMeHSA LA,

2.3. C OTIPYy304YHbIMU [OKYMeHTamMmun «MMokynartento»
HanpaBnATCA KOMUU [OKYMEHTOB, YA0CTOBEPALUNX

KayecTBO, KOMMN/EKTHOCTb U NponcxoxaeHne Tosapa (B

OfHOM  3K3eMnnsipe), OopurMHasbl  oTnpaBNATCA
NnoyToiA.
2.4. «[ocTaBLWUK» rapaHTUpyeT BbICOKOE KayecTBO
noctaBnseMoro ToBapa, a Takke efo noJjiHoe
cooTBeTcTBME npeacTaB/ieHHOro TexHuKo-

KOMMepUYecKoro npepsioxXeHus B pamkax MnpoBOAMMOro
KOHKypca ¥ TpeboBaHMAM MNpPUBELEHHBLIX B NPUIOXEHUN
Nel HacTofAuwero KoHTpakta. [lpu noctaske ToBapa
ycTaHaBnuBalwTCA crefylouime rapaHTUilHble  CpOKM:
ABeHajuaTb MecsiueB, HO He 6onee BocemMHajuaTtu
MecsueB C MOMEHTa NoCTaBKu.
25. Tpun o6HapyxeHun «lokynatenem» AedekTHOCTH
ToBapa WA ero HECOOTBETCTBUSA YCNIOBUAM HACTOALLEro
KOHTpakTa «MocTaBLnK» o06s3yeTcs yCTpaHuTb
nedekTbl UM NpousBecTy 3aMeHy gedekTHoro ToBapa
Ha HOBbI, COOTBETCTBYIOLWEr0 KayecTsa, 3a CBO CyeT B
TeyeHne 60 gHel ¢ MOMeEHTa NONYYEHUs peknamauuu.
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CONTRACT No

I m a Iy k , 2022

«Worldwide Technic Supply LP», hereinafter referred
to as the Supplier, represented by the Director Helene Nicette
Jeanine, acting on the basis of the Charter, on the one hand,
and Almalyk MMC JSC, the Republic of Uzbekistan,
hereinafter referred to as the Buyer, represented by acting
Deputy Chairman of the Board for Commercial Issues B.B.
Yuldashev, acting on the basis ofthe Power of Attorney No. 19-
48 dated August 15, 2022, on the other hand, referred to
together as the "Parties"”, have entered into this contract on the
following:

1. SUBJECT OF CONTRACT

1.1. The "Supplier" undertakes to deliver and Buyer
undertakes to accept and pay for Goods as per
Specification Nelwhich is an integral part of the present
Contract (Appendixes Nel).

1.2. Type of trade deal: purchase.
1.3. Customs commodity codes: 7419999000
1.4. Country of origin of Goods - Germany
1.5. Manufacturer of Goods - Bundesanstalt fur

Materialforschung und -prufung (BAM).

1.6. Delivery basis is CPT Almalyk city and / or CPT
Tashkent airport, Uzbekistan (as per INCOTERMS
2020).

1.7. Goods are purchased for internal needs.

1.8. Goods are brand new, manufactured not earlier than
2022.

2. QUALITY AND COMPLETENESS

2.1. Quality of delivered Goods as well as marking and
packing shall correspond to normative-technical
documentation valid at the factory-manufacturer of the
present Goods.

2.2.  Supplier provides Buyer with following documents:
-Certificate of origin;
- Certificate of conformity in case this type of Goods is
subject to certification of compliance with the
requirements of technical regulations in the country of
manufacturer.
- Certificate of quality or the document replacing it.

2.3.  With the shipping documents, “Buyer” is sent copies of
documents certifying the quality, completeness and
origin of the Goods (in one copy), the originals are sent
by mail.

2.4. 2.4. "Supplier" guarantees high quality

of the supplied Goods, as well as its full compliance with

the submitted Technical and Commercial Proposal

within the framework of the ongoing tender and the
requirements specified in Annex No. 1 of this contract.

Upon delivery of the Goods, the following warranty

periods are established: twelve months, but not more

than eighteen months from the date of delivery.

2.5. Should Buyer reveal any defects of Goods or its non-
compliance with conditions of the present Contract,
Supplier shall eliminate defects or replace defected
Goods with the new ones of corresponding quality at its
own expense within 60 days from the moment of receipt
of a claim.



2.6.

2.7.

3.1.

3.2.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

5.1.

KayecTBa, 3a CBOI cuyeT B TeyeHue 60 fHeli C MOMeHTa
nonyyeHua peknamauun.

YKa3aHHbll B N.2.4. CPOK rapaHTMM B OTHOLWEHUN
HOBOrO Tosapa, nocTaB/IEHHOTO B3aMeH
HekayeCTBEHHOro, Npoj/ieBaeTCA Ha Nepuoj BpPeMeHu,
3aTpayeHHbll  «llocTaBWMUKOM»  ANA  ycTpaHeHus
nedekTos.

3amMeHa ToBapa cornacHo n.2.5 npousBOAUTCA Ha
ycnosuax CPT r.Anmansik (cornacHo MiHkotepmc 2020).

3. YMNAKOBKA NI MAPKUPOBKA

Ynakoska ToBapa [OsTKHa COOTBETCTBOBATb
TpeboBaHuaMm [paBua M HOPM  MeXAYHapoAHbIX
nepeso3ok.
MapknpoBka:
- B OTHOWEHWM KayecTBa ToBap Mapkupyetca B

COOTBETCTBMM C NAcnopToOM, CepPTUdUKATOM KayecTsa M
YNaKoBOYHbLIM SINCTOM;

- B OTHOLWEHWM KoJnMyecTBa -
KonuyectBOM  MecT M
TPaHCMOPTHON HaknagHoM.

B COOTBeTCTBUM C
Becowm, YKa3aHHbIM B

4. TMOPAAOK N YCNOBUNA NMOCTABKN
OTrpyska n nocTtaBka ToBapa nponssoaunTcs
aBTOTpPaHCNOpPTOM Ha ycnoBusax CPT r.Anmanbik n/wan
CPT asponopT r.TawkeHT, Y36ekuctaH (cornacHo
MHkoTepmc 2020). B TeuyeHme 90 pgHeil ¢ MOMeHTa
OTKPbITUA akKkpeanmTuea.

MyHKT oOTrpy3km ToBapa cornacHo pasgeny 16
(OTrpy3oyHble  pekBuM3UTbl  «[py300TNpaBUTENSA» U
MYHKT OTFPY3KW) HACTOSALEro KOHTpakTa.

[aToli oTrpy3kn ToBapa cuMTaeTcsl Aata Ha wWTemnesne
NyHKTa OTNpaB/ieHNs B TPAHCMOPTHOWN HaknagHoi.
«MocTaBwumk» 3a 10 paHeld [0 OTrpyskn 06s3yeTcs
yBeaoMuTb «[llokynaTtena» no akcy O T[OTOBHOCTU
ToBapa K oTrpy3ske.

B TeuyeHne 3 pAHel nocne nNpou3BeAEHHON OTIPy3Ku
«MocTaBwumk» 06a3aH HanpaBuTb «[llokynaTenio» no
hakcy cBefileHMA 0 pJaTe OTrpy3ku, HOMep KOHTpakTa,
HOoMep TPaHCNOpPTHON HaknagHo, HauMeHoBaHue
ToBapa, 4Mcno mect v Bec pysa.

«locTaBWUK» OfHOBPEMEHHO C [py3om HanpasnseT
«[Tokynatenio» cnefyowme JOKYMEHTbI:

- Konuio cueTa (MHBOliCA) OT UMEHW HenocpefCcTBEHHO
«[MocTaBLWMKa» MO HaCTOALWEMY KOHTPakKTy:

- KOMUW  [OKYMEHTOB, YAOCTOBEPAILWMNX Ka4vecTso,
KOMMN/IEKTHOCTb U npoucxoxaeHue Tosapa.
[JocpoyHaa noctaBka ToBapa, noctaBka ToBsapa

yacTaMu fornyckaetca C MUCbMEHHOro paspelleHuns
«[lokynatensa».

MocTtaska ToBapa npousBoOAUTCA
OelicTBUA HAcTOALWEero KOHTpakTa.

B TeyeHune cCpoka

5. LEHA N CYMMA KOHTPAKTA.
Llena Ha nonyyaembliii ToBap ycTaHaBnuBaeTcs B
EBpo, kog BantwoThl (978), ctaBka HAC-0%, Ha ycnoBusx
CPT r. Anmansik u/vnn CPT asponopT r.TalKeHT,
Y36ekncTtaH (cornacHo WHkoTepmc 2020) u Bk4aeT B
ceba: ueHy Tosapa, pacxofbl N0 TaMOXEHHOMY
ohOpMJIEHNIO Tpy3a B pexume 3Kcnopta B CcTpaHe
IpysooTnpasuTene, CTOMMOCTb YMaKOBKW, MapKMpOBKU,
odopMmaeHue ceptudmkata 0 npoucxoxgeHun Tosapa,
TpaHcnopTuMpoBkKn n onpegensetcsa Cneundukaynein Nel,
ABMAKLWENCA  HeOoTbeM/IEMON  YacTbio
KoHTpakTa (MpunoxeHune Nel).

HacTosILLero

3.1

3.2.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4,

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

5.
5.1.

Warranty period specified in the Paragraph 2.4. herein
in relation to new Goods delivered instead of
substandard ones shall be prolonged for the time
period spent by Supplier for elimination of defects.

The change of Goods as per p. 2.5 herein will be based
on CPT Anmansbik (as per INCOTERMS 2020).

3. PACKING AND MARKING
Packing shall correspond to the requirements of Rules
and Norms of International Transportations.

Marking:

-in  relation to quality, Goods to be marked in
accordance with passport, certificate of quality and
packing list;

- in relation to quantity, Goods to be marked in

accordance with volume of cargo space and weight
specified in the way bill.

4. ORDER AND CONDITIONS OF DELIVERY
Shipment and delivery of Goods under the present
Contract shall be carried out by auto based on CPT
Almalyk city and/or CPT Tashkent airport, Uzbekistan
(as per INCOTERMS 2020) within 90 days from the
date of Letter of credit’s issuing.

Point of shipment of the Goods in accordance with
Section 16 (Shipping details of the "Consignor" and
point of shipment) of this contract.

The date of shipment shall be the date of the departure
station stamp on the way bill.

Supplier shall notify Buyer on readiness of Goods for
shipment 10 days prior to shipment.

Within 3 days after shipment Supplier shall send to
Buyer fax message containing information about the
date of shipment, Contract number, way bill number,
description of Goods, cargo space volume and weight.

Supplier shall send to Buyer following documents with
Goods:

- a copy of the invoice on behalf of the “Supplier”
directly under this contract;

- Copies of documents certifying
completeness and origin of Goods.
Prescheduled delivery of Goods is acceptable only with
written consent from Buyer.

Delivery of Goods to be accomplished within the terms
of the Contract validity.

the quality,

PRICE AND TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT.

The price of the Goods received is set in Euro,
currency code (978), VAT rate is 0%, on CPT Almalyk city
and / or CPT Tashkent airport, Uzbekistan (as per
INCOTERMS 2020) and includes; the price of the
Goods, the costs of customs clearance of goods in the
export mode in the country Consignor’s country, packing,
marking and certificate of origin charges, transportation
costs for delivery and determined by the Specification
Nel, that is an integral part of present Contract (Appendix
Ne 1).



5.2. O6wasn cymma HacTosILWero KOHTpakTa cocTaBnser
3 236,00 (Tpu Tbicaun gBectn TpuauaTb wectb,00) EBpo

6. MOPAOOK PACYETOB.

6.1 PacueTbl npoussogsatcsa B EBpo. Kog BantoTbl (978):
6.1.1. Onnata npoussoauTcsa nytem OTKPbITUSA
6e30T3bIBHOTO, Aenumoro, HEeNnoATBEPXAEHHOrO
akkpeanTuea B 6aHke «[lokynaTens», nogyuHsowerocs
“YHugununpoBaHHbiM  npaBunam KU ob6bblM4asM AN
OOKyMeHTapHbIX akkpeguTuBoB” (nybnukauyma 2007r.,
MexgayHapoaHas Toprosas lManata, 600 nsgaHue)).
Onnata npoussBoanTCA 3a cyeT  COBCTBEHHbIX
Ba/IlOTHbIX CPeACTB.

Cpokn BbICTaB/IEHUSA aKkpeauTMBa YycTaHaBIMBaKTCA
«CTOpoHamMu» nNo npeABapuUTE/IbHOMY MUCbMEHHOMY
cornacoBaHuto

Cpok geiicTBus akkpeautma 120 kaneHgapHbIX AHEN.
McnonHeHne akkpegutTmsa npoussoauTCcs npu
npepocTasieHnmn 6aHKOM «lMocTaBwmka» nocsne
OTrpy3kM TOBapa B MWCMOMHAWLWMIA 6GaHK crneayloLiero
naketa JOKYMEHTOB:

- CuyeT-thaktypa (UHBOIiC) - 1 opuruHan;

- TpaHcnopTHas HaknagHas ® 1 3K3. opuruHan; -«

- Ceptudmkat O npoucxoxgeHun ToBapa, BblAaHHbI
ToproBoil nanaToil cTpaHbl 3kcnopTta/peakcnopta - 1
Konwus;

- «[lokynartenem» B VNCMNOMHAO LN 6aHkK
npefoctaBnseTcs KOMMs TPaHCNOPTHOW HaknajHoW c
OTMETKOWN TaMOXHMW MyHKTa Ha3HaveHus.

McnonHeHne akkpeguTuBa MOXeT 6bITb Npou3BefeHo,
TaKkKe uU B CNyyae npefocTaB/ieHUs BbllleyKa3aHHbIX
OOKYMEHTOB, U34aHHbIX TPETbUM NIMLOM MO MOPYYEHUIO
«locTaBlWmMKa» B paMKax HacTOoALWEero KOHTpakTa,
Kpome cueTa-hakTypbl (MHBOWCA).

MpepocTtasneHue 6aHKOM «MocTasLmka» B
NUCNOMHAKWMNIA  6aHK [OKYMEHTOB, W3[aHHbIX Ha
pycckoM si3blKe, gonyckaeTcs.

6.2.

6.3.

6.4.
6.5.

6.6. Mpun ycnoBum oTrpy3kn ToBapa 6e3  OTKpbITUA

akkpeauTuea B Nonb3y «[llocTaswuka» (C MMCbMEHHOTO
cornacuss «Mokynartens») «llokynaTesb» MNPOU3BOAUT
onnaTty ToBapa B TeyeHue 60 kaseHgapHbIX AHEN ¢
MOMEHTa TaMOXEHHOro O OpPM/IEHUA Tpy3a B MyHKTe
Ha3HayeHusa B pexumax NM-4'0, UM-74, NM-70.
6.7. Bce pacxopnbl no OTKPbLITUIO n
akkpeauTuBa, a TaKKe pacxofbl nepesogy
JEeHexXHbIX CcpeacTs  Ha Tepputopuu  Pecny6nuku
Y36eknctaH OTHOCATCA Ha cyeT «llokynaTens», a BHe
Tepputopun  Pecny6nukn  Y3bekuctaH Ha  cyeT
«[lMocTaBLmKa».

NCMNO/THEHUIO
no

6.8. Bce TaMOXeHHble pacxofbl, CBA3aHHble C NPOBEAEHNEM
TaMOXEHHOW  O4YMCTKM  Tpy30B, NOCTynawwmx Mo
rapaHTuiiHbIM ob6azaTtenbcTBam (ycTaHOBNEHHbIX
Pa3sgenom 2 HacToswero KOHTpakra), a Takxe rpysos,
nocrtynarwmnx B3aMeH HeKayeCTBEHHbIX, HeceT
«[ocTaBWuK» no npeabsABneHHoOMY «[llokynatenem»
cyery.

Pacxogbl 3a BHeceHuMe U3MEHEeHui B
akkpeanTUBa, HECEeT MHULMMpPYIOLLasa CTOpPOHa.

ycnosus

6.10. Komuccuss 6aHka 3a pacxoxfjeHue B [OKYMeHTax npu
WCNOMIHEHUN  aKkKpeguTUBA  MOKpbIBaeTcAa 3a CcyeT

«lMocTaBLyuKa.

5.2.

6.1.

6.1.1

6.2.

6.3.

6.4.
6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

The total amount of this contract is 3 236,00 (Three
thousand two hundred and thirty six, 00) Eurosbh

6. PAYMENT CONDITIONS

Payments under the present Contract to be made in
Euro, Currency code: (978):

For equipment by opening an irrevocable, divisible,
unconfirmed letter of credit at the Buyer's bank, subject
to the “Uniform Rules and Practices for Documentary
Letters of Credit” (published 2007,
Chamber of Commerce, 600th edition).

International

Payment is made due to own currency means.

The terms of L/C opening is stated by Parties upon
preliminary written consent.

Period of L/C validity is 120 days.

L/C execution is made after Goods shipment,
Supplier's Bank sends following documents
Executive Bank:
- Invoice - 1 original;
- Way bill - 1 PC. original;
- Certificate of origin issued by Chamber of Commerce
of the country of export/re-export - 1 copy;
- "Buyer" in the executing bank provided a copy of the
way bill, invoice with a mark of the customs of
destination.

when
to the

L/C execution can be made in case of performance
above documents except for invoice, issued by any
third Party on the instruction of Supplier in the context
of present Contract.

The presentation of documents by the Supplier's Bank
to the Executive Bank in Russian language is
acceptable.

Provided that the Goods are shipped without opening
a letter of credit in favor of the "Supplier" (with the
written consent of the "Buyer"), the "Buyer" shall pay
for the Goods within 60 calendar days from the
moment of customs clearance of the goods at the
destination in the modes IM-40, IM-74, IM -70.

All expenses for opening and executing a letter of
credit, as well as expenses for transferring funds on the
territory of the Republic of Uzbekistan are charged to
the “Buyer”, and outside the territory of the Republic of
Uzbekistan to the account of the “Supplier”.

All customs costs associated with customs clearance of
goods arriving under warranty obligations (established
by Section 2 of this contract), as well as goods arriving
in exchange for low-quality, shall be borne by the
"Supplier" according to the invoice presented by the
"Buyer".

The costs of amending the terms of the letter of credit
shall be borne by the initiating party.

Bank commission for discrepancies in the documents
during the execution of the letter of credit is covered by
the “Supplier.



7.1.

7.2.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

7. TNOPAAOK MPUEMKWN TOBAPA

Mpuemka ToBapa MO KOAMYECTBY W MO KauyecTBy
npousBoaMTCA Ha cknage «lokynaTensa». B oTHOLWEHUN
KauecTBa ToBapa npuemka OCYLLeCTB/ISIETCS COr1acHo
cepTudhMKaTy KauyecTBa, BblAaHHOMY MpoOuU3BOAUTENEM,
B OTHOLIEHMU KO/MYeCTBAa - COIN1ACHO KO/IMYECTBY
MECT, YKa3zaHHOMY B TPAHCMNOPTHOW HaknaaHoi

Bbi3oB npeacraBuTens «MocTaBLmKa» npw
yCTaHOBEHNN «Mokynatenem» HepocTauu,
HeHaanexalyero kayecTBa WIM  HEKOMMNIEKTHOTO

ToBapa, a TaKXe HeHaf/iexalwero kayectsa Tapbl U
ynakoBku, o6s3atesieH. «[locTaBLWUK» B TeyeHue 24
4yacoB nocnie NosyvyeHus Bbi3oBa 06A3yeTcs yBeAOMUTb
«lMokynaTtens» O BO3MOXHOCTM Yy4yacTuss B MNpuUeMKe
ToBapa. Ecnu «locTaBWUK» B TeYeHUe YyKa3aHHOro
Cpoka He flaeT NoATBEPXAeHua 06 yyacTuu B npuemke,
«[lokynaTenb»  BNpaBe MPOU3BECTU MNPUEMKY B
OlHOCTOPOHHEM nopsgke. B 3TOM cnyvae
OLHOCTOPOHHUI akT «[okynatens» o npuemke ToBapa
ABNAETCA  OCHOBaHMeM [ANA  B3auMopacyeToB MU
npeabsABAEHNA peknaMaLuunii.

8. VWMYWECTBEHHAA OTBETCTBEHHOCTb

B cnyyae npocpouyku nocTtaBku, HejonocTasBku Tosapa,
«[MocTaBwumk» ynnaumBaeT «[lokynaTtesno» MNeHw B
pasmepe 0,5% oT ctoumocTu ToBapa, NOCTaABJ/IEHHOIO C
NpOCPOYKO/ WAM HeponocTaBneHHoro ToBapa, 3a
KaxAblli feHb NPOCPOYKM MOCTaBKM, HO NMpPU 3TOM 06LLan
CymMma MNeHW He [OoJKHa npesbliwaTtb 20 % CTOMMOCTU
NPOCPOYEHHOT0 UNKM HeJonocTaB/eHHOro ToBsapa.

B cnyyae He McnonbL3oBaHusA akKkpenuTuea,
BbICTaB/IEHHOro no TpeboBaHuio «llocTaslmka», wn
4aCTMYHOIO €ero uCnosb30BaHUA B TeyeHwe cpoka
[eicTBMUS, MPU YCNOBMMW, YTO MPOEKT akkpeauTuea npu
OTKpPbITUM  6bI1  cornacosaH ¢ «[locTaBLWUKOM»,
«MocTaBWuk» ynnaynBaeT «[lokynaTtento» wTpad B
pa3mepe 5% Hencnonb30BaHHOW CyMMbl akkpeanmTusa.

B cnyuvae npocpouku onsatbl ToBapa COMMacHoO M. .6 .
KoHTpakTa, «[lokynatesib» ynsaymBaeT «[loCTaBLMKYy»
neHwo B pasmepe 0,5% OT CTOMMOCTM Heonaa4eHHOro
ToBapa 3a KaxAblii AeHb MPOCPOYKM OMNNaTtbl, HO Mpu
3TOM obwas cymma MeHu He AOoJKHa npesbiwatb 20 %
CTOMMOCTM HeonsavyeHHoro Tosapa.

3a He npepgocTaB/ieHUe C OTIPY30YHbIMW LOKYMEHTaAMMU
WAKW K MOMEHTY TaMOXEHHOW OYUCTKM B MNYHKTe
HasHayeHns cepTudukata 0 npoucxoxgeHun Tosapa,
nn6o npefocTtaBneHne ceptudukata 0 NPOUCXOXAEHNUN
c owmnbkamu, «lMocTaBwuk» Bo3MelLaeT «lokynaTesnto»
yObITKN, CBA3aHHbIE C M3MULWHEN ynnaTtoli TaMOXeHHOW
MOLLNHBI " ApYyrnx nnatexem, NOHEeCeHHbIe
«Mokynatenem» no BUHE «MocTasLuKa» npu
TaMOXeHHOM oopMIIeHNn, a TakKxe ynjauynsaeTr
wrpadp B pasmepe 10% OT CYMMbl  U3ULIHE
ynnavyeHHO! TaMOXEHHOM MOLW/NHbI.

3a HeobOCHOBaHHbI 0TKa3 OT nonyyeHusa Tosapa npu
poctaBke ero «[llocTaBWWKOM» B YCTaHOBJIEHHbIN
HacToAWMM KOHTPaKTOM CpPOK nocTaBku, «llokynartenb»

ynnaunBaeT «[llocTaBwuky» wTpad B pasMmepe 5%
CTOMMOCTH ToBapa, oT nosyyeHus KOTOpOro
«[MokynaTtenb» oTkasancs.

Mpn noctaBke TOBapa HeHafj/nexallero KayecTsa
«[MocTaBwmk» ynnaunsaet «[okynatento» wipad B
pasmepe 10% cToMmocTM ToBapa HeHaanexalero
KayecTBa.

8.7. Ynnata HeycToiikm no HactosAuwemy KOHTpakTy He

ocBoboxaaetr CTOpPOHbI OT BbIMOSIHEHUS 06513aTeNbCTB

7.1.

7.2.

8.5.

8.7.

7. ORDER OF GOODS ACCEPTANCE

Goods acceptance is conducted in the Buyer's
warehouse. Goods’ quality acceptance is carried out by
the quality certificate, issued by Manufacturer;
quantity acceptance conducted according to cargo
space volume, stated in waybill.

Invitation of the Supplier's representative shall be
obligatory at determination of shortage, inappropriate
quality or incomplete Goods by Buyer, as well as
inappropriate quality of package and packing. Supplier
shall notify Buyer on the opportunity to participate in
acceptance of Goods within 24 hours from the moment
of receipt of the invitation. If Supplier fails to confirm his
participation in acceptance within the period, Buyer
shall have the right to make acceptance unilaterally. In
this case unilateral act on acceptance of Goods shall
be the basis for mutual settlements and claims.

s. PROPERTY ACCOUNTABILITY

In case of delay of Goods’ delivery or incomplete
delivery Supplier shall pay Buyer a penalty at the rate
of 0.5% of the cost of Goods delivered with delay or
incompletely delivered Goods per each day of delay,
but at that the total penalty amount shall not exceed
20% of the delayed or incompletely delivered Goods’
cost.

In case of non-use of L/C opened on Supplier's
demand or its partial use within validity term, provided,
that L/C draft was submitted with Supplier, Supplier
shall pay Buyer a penalty at the rate of 5% of non-used
L/C amount.

In case of delay of payment in accordance with p.s . .
of the Contract Buyer shall pay Supplier a penalty at
the rate of 0.5% of the unpaid amount for every delay
day, but at that the total penalty amount shall not
exceed 20% of the unpaid Goods’ cost.

For non-provision of the certificate of origin and the
certificate of conformity wifn shipping documents or
provision of the certificate of origin with mistakes
Supplier shall indemnify the Buyer against all damages
connected with excessive payment of customs fees
and other payments incurred by the Consignee due to
Supplier’'s fault and shall pay a penalty at the rate of
10 % of excessively paid customs fees.

For ungrounded refusal of Goods acceptance provided
in accordance with the delivery terms of present
Contract Buyer pay Supplier a fine at the rate of 5% of
Goods amount, which Buyer refuse to receive.

At delivery of Goods of inappropriate quality Supplier
shall pay Buyer a penalty at the rate of 10% of the cost
of the Goods of inappropriate quality.

Completed penalty payment on the present contract
does not discharge sides from obligations of the
present contract.



9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

11.1.

12.1.

12.2.

12.3.

no HacTtoswemy KoHTpakTy.
9. ®OPC-MAXOP

«CTOpOHbI» 0CBO6GOXAATCA OT OTBETCTBEHHOCTM 3a
4yacTUYHOEe WM NOJSIHEe HeucnosHeHWe 06sA3aTenbCcTB
No HacTosiLemy KOHTpakTy, €ec/iM OHO  ABWUIOCb
cneacTBueM  06CTOATENLCTB  HENPEOAOSIMMOW  CUNbI,
Takux Kak noxapbl, HaBOAHEHMUS, 3eMeTpACeHNus,
BOEHHble JeicTBuA, am6apro Ha aKCnopT uan MMNopT u
Ap., ecnum  3tm  o6CToATEeNbCTBA HEMNOCPeACTBEHHO
NOB/IVANN HA WUCMOJSIHEHUA HacToAWero KoHTpakra. Mpu
3TOM  CPOK  MWCMOJIHEHUS  HACTOSILLEro  KOHTpakTa
OTOABUTAETCS COpPa3MepHO BPeEMEHW, B TeyeHue
KoToporo pAeicTtBoBanu Takue 06CTOATENbLCTBA  UX
nocnepncTaus.

«CTopoHa», A4Nna KOTopoli co3fanacb HEBO3MOXHOCTb
McnosHeHns 06a3aTenbCTB NO HACTOAWEMY KOHTPaKTy,
o6a3aHa B TeyeHue 15-TM [OHed U3BECTUTb APYryto

«CTOpOHY» o HacTynneHum " npekpawyeHun
BbllleyKka3aHHbIX 06CTOATENbLCTB. HecBoeBpeMeHHoe
n3seuieHne 06 o06cTOATENBCTBAX HENPEOAONMMON
CUnbl NUWaeT COOTBETCTBYWOLWYW «CTOpPOHY» npasa

CCbINaTbCsa Ha HUX B Byayuiem.

Hapnexawum [oKa3aTenbCTBOM Ha/Muusl yKasaHHbIX
Bbllle 06CTOSITENIBCTB U UX MPOAOSIKUTENIBHOCTU GYyayT
CNYXNTb CBUAETeNnbCTBa COOTBETCTBYHLUX
KOMMNETEHTHbIX OpPraHoB.

Ecnu 3atm o6cToATenbcTBA M UX NocnefcTeus GyayT
ANUTbCcA Gonee 2.-X MecsiueB, TO Kaxpaas U3 «CTOPOH»
BnpaBse aHHyIMpoBaTh HacTOoSsLLNIA KOHTPaKT
MOSTHOCTHLK WM YACTUYHO, W B 3TOM C/lyyae HU ofHa u3
«CTOpoH» He G6yaeT UMeTb npaBa Tpe6oBaTb OT Apyroi
«CTOpOHbI»  BO3MELLEeHNs1  YBbITKOB, CBSA3AHHbIX C
HeucnosiHeHnem  06sa3aTeNlbCTB N0 HACTOSILLEMY
KOHTPAKTYy.

10. MOPAAOK PA3SPELWIEHNA CNOPOB
Bce crnopbl 1 pasHorsiacus, KOTopble MOTYT BO3HUKHYTb
npy WCMOJIHEHUW HACTOALLEero KOHTpakTa, OyayT no
BO3MOXHOCTW pelwaTbCcsa nyTeM MeperoBopoB Mexay
«CTOopoHamm».

Mpwn He LOCTVXKEHUN cornaweHus cnopsl
paccmaTpuBarTCcs B DKOHOMUYECKOM cype
TalKeHTCKOMN obnactu B COOTBETCTBUU c
felicTBYOW MM 3aKOHOAaTeNbCTBOM PY3.

HanpasnexHnto martepuanos B cydebHble opraHbl

[O/HKHO NpejliecTsoBaTh NpeAbsaBieHNe NPeTeH3nn.
Bce npeTteH3un paccmaTpuawTca «CTOpoHamu» B
MEeCAYHbII CPOK C MOMEHTa MosyvyeHus.

MprmeHumoe maTepmanbHOe W npoueccyanbHoe Npaso
- npaBo Pecny6aunkn Y3bekucraH.

11. CPOK ,D,EI7ICTBI/IFI KOHTPAKTA
HacTosAwuii KoHTpakT, BCTynaeT B Cu/y Mocne ero

nognucaHus o6eumu CTOpoHamMu U pAeiicTByeT [0
31.12.2023r.

12. MPOYWNE yC/noBUA
Hn opgHa u3 «CTopoH» He BnNpaBe nepejatb CBOW NpaBsa
M 0653aHHOCTM MO HACTOSILEMY KOHTPAaKTy TpeTbeii

«CTOpoHe» 63 MNWCbMEHHOro corfacus  gpyro
«CTOPOHbI».
Bcakne w3MeHeHMA U [OMOMHEHUA K HacToslwemy

KOHTPaKTy CUMTalTCA AENCTBUTENbHBIMU TO/IbKO B TOM
c/lyyae, ec/im OHW COBepLIEHHbl B NMCbMEHHON opwme,
nytem nognucaHuns YNO/THOMOYEHHbIMU
npeactaButensaMn o6enx «CTOPOH» AONOSHUTENbHbLIX
cornaweHunin K KOHTpakTy.

HacTosiwmii KOHTpaKT cocTaB/feH B ABYX 3K3eMnaspax

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

11.1.

12.1.

12.2.

12.3.

9. FORCE MAJEURE
Parties are relieved from the responsibility for partial or
full non-fulfilment of obligations under the present
Contract if such non-fulfilment was consequence of
force majeure circumstances, such as fires, flooding,
earthquakes, military actions, embargo on export or
import, etc. if these circumstances have directly
affected to executions of the present Contract. In such
case, fulfilment of obligations postponed for the period
of durations of such circumstances.
Party for which the impossibility of execution of
obligations under the present Contract was created, is
obliged to inform other Party within 15 days about the
time of beginning and the end of above-mentioned
circumstances. The untimely notice on force majeure
circumstances deprives corresponding Party of the
right to refer to them in the future.

Certificate of corresponding authorized bodies serves
as appropriate proof of presence of above mentioned
circumstances and their durations.

If these circumstances and their consequences will last
more than 2 months each of Parties has the right to
terminate the present Contract in full or in part, and in
this case neither of Parties will have a right to demand
from other Parties indemnification, connected with non-
fulfillment obligations under the present Contract.

10. DISPUTES RESOLUTION
All disputes and disagreements which can arise at
fulfilment of present Contract will be solved whenever
possible by negotiations between Parties.

If Parties cannot come to conclusion on any dispute,
this dispute will be considered by Economic court of
Tashkent Region according to current legislation of the
Republic of Uzbekistan.

Before sending documents to judicial bodies, Parties
forward claims to each other.

All claims are considered by Parties within one month
from the moment of receipt.

Applicable material and procedural law -
Republic of Uzbekistan.

law of the

11. CONTRACT TERM
The present contract comes into force after its sighing
by both Parties and is valid until December 31, 2023.

12. MISCELLANEOUS
Neither of Parties has right to transfer its rights and
obligations under present Contract to any third party
without written consent from other Party.

Any changes and additions to this contract shall be
deemed valid only if they are made in writing, by
signing by the authorized representatives of both
"Parties" of additional agreements to the contract.

Present Contract executed in duplicate in Russian and



Ha PYCCKOM U aHrIMIACKOM f3blKaX, KaxAbll U3 KOTOPbIX
nMeeT OJMHAaKOBYIK lOpuanyeckyro cuny. B cnydae
o6HapyXeHNs  pacxoXAeHuin  mexgy pycckum  un
aHrnuiickum TekcTtamu KoHTpakTa npuopuTteT' 6yaeT
UMeTb PYCCKWUIA TEKCT.

12.4. dakcumunbHaa konus KoHTpakta (a Takxe Bcex
NPUIOXEHUA K HeMmy) uMeeT PUANYECKYD Ccuiy Ao
MOMEHTa 3aMeHbl OpUTrMHasIOM.

12.5. BO BCEM MHOM, He HallefleM OTPpaXeHusa B yC/I0BUAX

HacTosuwero KoHtpakta, CTOpOHbl 6yAyT PYKOBOACTBO-

BaTbCs eliCTBYOLW MM 3aKOHOLATEe/IbCTBOM

Pecny6nukn Y36ekucrtaH.
13. AHTUKOPPYMUWMWOHHAA OTOBOPKA

13.1. CTOpOHbI NpU3HalOT 1M NOATBEPXAAIOT, YTO Kaxaas us
HUX MPOBOAUT MNOSIMTWUKY MONIHOW HEeTepnuMocTn K
B3ATOYHMUYECTBY W KOppPynuuu, npeanosararyo MnosHbIn
3anpeT KOPPYMNUWOHHbIX AENCTBUA M COBEPLUEHMS BbiNaaTt 3a
cofelicTBue / BbINNaT, Lebl0 KOTOPbIX ABASETCA ynpoLlieHune
¢hopmManbHocTel B CBSI3M C XO3SCTBEHHOW [eATeNbHOCTbIO,
obecneyeHve 6osiee ObLICTPOro peleHns Tex WAN  UHbIX
BOMPOCOB.

13.2. CTOpOHblI PYKOBOACTBYIOTCSH B CBOEW [eATeNbHOCTU
NPYMEHNMbIM 3aKOHOAATeNbCTBOM M pa3paboTaHHbIMU Ha ero
OCHOBE MOSMTMKaAMU W npouedypamu, HanpasB/IeHHbIMU Ha
60pbby CO B3ATOYHNYECTBOM U KOMMEPYECKUM NOAKYNOM.

14. NPABUNA NPUHATNA N AAPEHNA NOAAPKOB

14.1. CTOPOHbI FrapaHTUPYT, YTO HU OHU, HU UX PABGOTHUKM
He OyayT npepnaraTtb, NpeAocTaBfsATb, AaBaTb WAN faBaTtb
cornacue Ha npeaocTaB/iEHUE KaKUX-IMOO KOPPYNLMUOHHbIX
BbINMAT (LEHEXHbIX CPeACTB WM LEeHHbIX NofapkoB) M06bIM
(BKtOYas,

niuyam NOMMMO  MNpPOYero,  YacTHbIX  JiuL,
KOMMepyeckne opraHusaumu " rocyf,apcTBeHHbIX
OO/MKHOCTHBIX  Nuy), a Takke He 6yayt pobusatbesA

nonyyeHna, npuHMMaTb UNK cornawlatbCA NPUHATbL OT Kakoro-
nn6o niua, npsiMo nnu KOCBEHHO, Kakne-nn6o
KOPPYNUMOHHbIE BbINNaThl (AeHeXHble CpeAcTBa WM LEeHHble
nogapku).

15. COBNMMOJEHVNE 3AKOHOB M HOPMATUBHbLIX AKTOB

15.1. B npouecce ocCyWwecTB/IeHUA npaB W WCNONHEHUA
o6a3aTenbLCTB N0 HacToAwemy florosopy, McnonHutens
n 3akasunk 06s3aHbl cob6n4aTh BCe NPUMEHNMbIE K HUM
3aKoHofaTesibHble TpeboBaHusA B OTHOLWIEHNN
HefoMyleHna B3ATOYHMYECTBA U KOPPYNUuun.

16. OPUANYECKUNE AOPECA N PEKBU3NTbI CTOPOH
16.1. KOpugnueckue agpeca «CTOPOH».

«MocTaBLnK»:
WORLDWIDE TECHNIC SUPPLY LP
210 Bear Street, Banff, Alberta T1L 1C2, Canada
TenecoH: +15878851424
dakc: +15878851424
E-mail: info@ w-t-s.net
Pernctpauyusa: LP20329298 oT «07» HoA6psa 2017

«[Tokynatenb»:
AO «Anmanbikckuin TMK»
Pecny6nuka Y36ekucrtaH

English and each if them has equal legal effects. In
case of a conflict between Russian and English textual
parts of the Contract the Russian textual part shall

prevail.

12.4. Facsimile copy of the Contract (as well as all
appendixes to it) has validity till the moment of
replacement with the Original.

12.5. In everything else that is not reflected in the terms of

this Contract, the Parties will be guided by the current
legislation of the Republic of Uzbekistan.

13. ANTI-CORRUPTION CLAUSE

13.1. The Parties acknowledge and confirm that each of them
has a policy of zero tolerance for bribery and corruption,
implying a complete prohibition of corrupt practices and
payments for facilitation / payments, the purpose of which is to
simplify formalities in connection with business activities, to
ensure faster resolution of certain issues .

13.2. The Parties are guided in their activities by the applicable
legislation and .the policies and procedures developed on its
basis, aimed at combating bribery and commercial bribery.

14. RULES FOR ACCEPTING AND GIVING GIFTS

14.1. The Parties warrant that neither they nor their
employees will offer, provide, give or consent to the
provision of any corrupt payments (money or valuable
gifts) to any person (including, but not limited to,
individuals, commercial organizations and government
officials), persons) and will not seek to receive, accept or
agree to accept from any person, directly or indirectly,
any'corrupt payments (cash or valuable gifts).

15. COMPLIANCE WITH LAWS AND REGULATIONS

15.1. In the process of exercising the rights and fulfilling
obligations under this Agreement, the Contractor and the
Customer are obliged to comply with all applicable legal
requirements regarding the prevention of bribery and
corruption.

16. LEGAL ADDRESSES AND OTHER DETAILS
16.1. Legal addresses of Parties.

“SUPPLIER":

WORLDWIDE TECHNIC SUPPLY LP

210 Bear Street, Banff, Alberta T1L 1C2, Canada
TenechoH: +15878851424

dakc: +15878851424

E-mail: info@ w-t-s.net

PerncTtpayunsa: LP20329298 oT «07» Hosi6pa 2017

“BUYER":
JSC «Almalyk MMC»
53, A. Temur str. Almalyk, Tashkent region,


mailto:info@w-t-s.net
mailto:info@w-t-s.net

110100 r. Anmanbik, TawkeHTcKas 06/.
yn. A.Temypa, gom 53

Tenetain 116715 YTEC,

Tenedakc 3-33-77, 5-39-77,

TenedoH 4-48-39, 5-18-79,

BaHKOBCKME pPeKBU3UTbI «CTOPOH».
«lMocTaBLUK»:

WORLDWIDE TECHNIC SUPPLY LP
MEDICINOS BANKAS UAB

Pamenkalnio G. 40, 01114 Vilnius, Lithuania
IBAN: LT027230000001609307

SWIFT: MDBALT22

«lMoKynatenb»:

JSCMB «IPOTEKA BANK» OF REPUBLIC OF
UZBEKISTAN

for Almalyk Mining and Metallurgical Complex
SWIFT: UZ HOUZ 22

EUR account: 20 210 978 400 130 833 001

EUR transit account: 20 210 978 300 130 833 011
USD transit account: 20 210 840 100 130 833 027
USD account:20 210 840 300 130 833 001

MFO 00459, INN 202328794

OKPO 00193950

Corr.Bank «Commerzbank AG»

Frankfurt am Main, Germany

SWIFT: COBADEFFXXX

Corr.Account: 11017803

OTrpy3ouHble pekBu3nTbl «CTOPOH».
«[py3ooTnpaBuUTenb»:

«EGT Express CZ Ltd.» (Olomoucka 1001, 783 53
Velka Bystrice, Czech Republic) no nopyuyeHuto
WORLDWIDE TECHNIC SUPPLY LP unu

UAB «Imloksa» lMyHKT oTnpaBneHus: r.BunsHioc, Jintea
no nopyyeHnio WORLDWIDE TECHNIC SUPPLY

«[py3ononyvartenb»:

AO «AnmanblKcknii TMK»

Pecny6nuka Y36ekucrtaH, 110100, r. Anmanbik
TawkeHTckoit 06n., yn. A.Temypa, 53

TaMoxeHHbIt nocT B3 «Anmanbik», kog nocta 27014

MocTasBwuk / Supplier

110100, Uzbekistan
Teletype: 116715 UTES
Telefax: 3-33-77, 5-39-77,
Telephone: 4-48-39, 5-18-79

Bank details of Parties.

“SUPPLIER”:

WORLDWIDE TECHNIC SUPPLY LP
MEDICINOS BANKAS UAB

Pamenkalnio G. 40, 01114 Vilnius, Lithuania
IBAN: LT027230000001609307

SWIFT: MDBALT22

“BUYER”:

JSCMB «IPOTEKA BANK» OF REPUBLIC OF
UZBEKISTAN

for Almalyk Mining and Metallurgical Complex
SWIFT: UZ HOUZ 22

EUR account: 20 210 978 400 130 833 001

EUR transit account: 20 210 978 300 130 833 011
USD transit account: 20 210 840 100 130 833 027
USD account:20 210 840 300 130 833 001

MFO 00459, INN 202328794

OKPO 00193950

Corr.Bank «Commerzbank AG»

Frankfurt am Main, Germany

SWIFT: COBADEFFXXX

Corr.Account: 11017803

Shipping details of Parties.

“Consignor”:

«EGT Express CZ Ltd.» (Olomoucka 1001, 783 53
Velka Bystrice, Czech Republic) no nopyueHuto
WORLDWIDE TECHNIC SUPPLY LP wnnn

UAB «Imloksa» MyHKT oTnpasnenus: r.BunsHioc, /lntea
no nopyvyeHnio WORLDWIDE TECHNIC SUPPLY

“Consignee”:
JSC «Almalyk MMC»

53, A. Temur str. Almalyk, Tashkent region, 110100,
Uzbekistan
Customs post "Almalyk", post code 27014



MpunoxeHne Nel k koHTpakTy Ne / Appendix Nel to the Contract No

Cneuundpmkaymns Nel |
Specification #1

Mpoussoautens/

Ne HaumeHoBaHue CtpaHa Kog THB3/ K';f’v Lewa,

NPOUNCX0XAeHns €Bpo
Bundesanstalt fur
CTaHaapTHbI o6pasel cocTaBa Meam Materialforschung

L xaTogHoli M382a und -prQfung 7419999000 1 809,00
(BAM)/TepmaHus
Bundesanstalt fur
CTaHfapTHbIli 0o6pa3sel cocTaBa mean Materialforschung

- yaTogHoii M386a und -prufung 7419999000 1 809,00
(BAM)/TepmaHuns
Bundesanstalt fur
CTtaHpapTHbIli o6pasel cocTaBa mMeau Materialforschung

3. KkaToaHoi M385a und -prufung 7419999000 1 809,00
(BAM)/T'epmaHus
Bundesanstalt fQr
CTtaHJapTHbIli obpa3sel cocTaBa Mean Materialforschung

4. KaToHo# M383d und -prufung 7419999000 1 809,00
(BAM)/TepmaHus

WTtoro, eBpo: 4

MToro: 3236,00 (Tpu Thicaun gBecTu Tpuguatb wecTtb, 00) EBpo, ctaBka HAC-0%.
Total: 3236,00 (Three thousand two hundred and thirty six, 00)Euro, VAT rate is 0%.

MocTtaBwmk / Supplier MokynaTtenb | Buyer

CTOMMOCTb,
eBpo

809,00

809,00

809,00

809,00

3 236,00



